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Abstract: The study aims to identify and classify the most common mistakes in
translation practice made by third-year students at Faculty of English Language Studies,
HUBT. Based on the most common mistakes in translation practice and in written tests
made by third-year students in different classes, the study comes to the conclusion that
there are three common groups of mistakes: Language group, Personal experience group
relates to Background knowledge group. The reasons leading to the mistakes have been
analysed and some suggestions for both students and teachers are also outlined in this

study to help students limit mistakes in the process of learning and doing translation.
Keywords: Translation, common mistakes in translation and solution.

1. INTRODUCTION

1.1. Rationale

It is a matter of fact that English
has never been so popular nowadays in
Vietnam. English is taught to school
students from grade one onwards.
English is widely spoken in many places
such as television, radio, street corners,
parks, schools, cinemas ... even in many
families from wurban to rural areas.
English is spoken among young kids
with such simple greetings as Hi, Hello,
Good morning, Good afternoon to simple
sentences: Hello, how are you? Do you
like apple? to simple conversations:

- What color is it? — It’s blue

- Do you like apple? — Yes, I do.

English is not only spoken among
members in a family especially those
whose children are in primary or
secondary school, it is commonly used in
business conversations financial reports
especially listed bussinesses. Thus, it can
be said that it is popular from homes to
the whole society.

In such circumstance, a question
raised here is: Is Vietnamese-English and
English-Vietnamese translation really
needed? The answer, I believe, is it is
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still vitally important. English language
has though been so popular, it has not
been so deep rooted in the society that
Vietnamese people from all walks of life
can master it and use it as well as our
mother tongue in daily communication.
Translators are not needed when language
users are bilingual. Thus, who need
translators? They are tourists, businesses
of all types, especially foreign invested
and listed companies, etc. Translators are
also needed for seminars, conferences,
trade and/or investment promotions and
many other circamstances where two
or more languages are used at the same
time. Nevertheless, due to the increasing
popularity of English language, the
requirements and criteria for translation
are increasingly high. Theories of
translation are many but within the scope
and purpose of this study I just quote from
a senior lecturer Tran Anh Tho who has
thoroughly studied translation theories
written by Etiene Dolet, Alexander Fraser
Tytler, or Thomas Henry Huxley, etc.
He concluded that translations from one
language to another need to comply with
the following criteria: Accuracy (Tin) —
Fluency (Pat) - Elegance (Nha)

Tap chi
Kinh doanh va Céng nghé
No 05E/2019

52



1.2. Research questions and
research scope

Compared with the above criteria,
hardly could majority of students at Faculty
of English Language Studies at HUBT meet
due to many problems in translation they
face. So what are the common mistakes
that students often make? What are the
causes and solutions? The questions raised
above are also the purpose to motivate the
author to write this article.

2. RESEARCH RESULTS

From the observation and experience
ofteachingtranslationaswellasexamining
the end — of — course translation tests, the
author has realised that the mistakes that
students often make in translation fall into
one of the following groups: 1) Language
group; 2) Personal experience group;
and 3) Knowledge background group.

2.1. Language group:

Type 1: Mistakes made due to
limited vocabulary

Example:

Dinh lang la ngoi nha cong cong cua
cong dong lang xd Viét Nam. Noi dédy ba
chirc nang dwoc thuc hién: hanh chinh,
ton gido va van hoa. Thuan (2006).

Student’s translation:

Commune house is a public house in a
village commune in Vietnam, where three
functions are carried out: administrative,
religious and cultural.

Analysis:

In the above version the word public is
not appropriate in this context, because its
meaning refers to facility or service often
created by the government for everyone
to use, such as public school, public
library, public toilet, ... In this context,
the word common can be substituted for
public because its meaning is shared by
or belonging to two or more people or by
the people in a group.
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Suggestion:

Commune house is a common
house in a village commune in Vietnam,
where three functions are carried out:
administrative, religious and cultural.

Type 2: Mistakes made due to
limited connotation understanding

Example:

Treasury Secretary Tom Geithner says
New York will remain at the heart of the world
financial system for a long time to come.

Student’s translation:

Thu ky Kho bac My, Tom Geithner
cho biét New York van s& 1a trung tdm
ctia hé thong tai chinh thé gidi trong mot
thoi gian dai nira.

Analysis:

In the US, Treasury Secretary is the
head of a department at the cabinet level
which deals with US financial and monetary
matters. In Vietnam, this position is often
translated as Minister of Finance in English.

Suggestion:

Bo trwong Tai chinh My, Tom
Geithner cho biét New York van sé la
trung tAm cia hé thdng tai chinh thé gisi
trong mot thoi gian dai nira.

Type 3: Mistakes made due to the
unability to find equivalent words or
structures

Example:

Although petty theft is increasingly
common in some Vietnamese cities, and
protests by villagers over various issues
occasionally turn violent, deadly shootings
- especially ones that target officials - are
unusual. (The New York Times)

Student’s translation:

Mic du trém cdp vt ngdy mot phd
bién & mot sd thanh phé 0 Viét Nam va cac
cudc biéu tinh ciia ngudi dan vé nhiéu van
dé doi khi bién thanh bao lyc, cac vu bin
chét ngudi — dic biét 1a nhimg vu nhim
vao quan chtrc — 1a khong binh thuong.
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Analysis:

In the above example, the structure
although S +V, S+ Vhasnotbeenaccurately
structurally translated into Vietnamese
equivalent. Therefore, it reduces the
opposition between the popularity of petty
theft and the rarity of deadly shootings in
Vietnam. In addition, it is not accurate to
translate the word unusual as “khong binh
thuong” in this context.

Suggestion:

Méic di trdm cap vit ngay mot phd
bién & mot s6 thanh phd & Viét Nam va cac
cudc biéu tinh ctia ngudi dan vé nhiéu van
dé doi khi bién thanh bao lyc, nhung céc
vu ban chét nguoi — dac biét 1a nhitng vu
nham vao quan chuc — 13 rdt hiém xay ra.

Type 4: Active and passive structures
/ sentences are not minded in translation

Example:

More than 70,000 metric tons of
button mushroom are harvested from
mushroom farms in the United States
each year. Binh (2015)

Student’s translation:

Hon 70,000 tAn nim ctc duge thu
hoach tir cac trang trai nAm & My mdi nam.

Analysis:

It is written in passive voice in the
source language, while Vietnamese people
prefer active voice. Thus, the version like
most of the students translated above is
not suitable.

Suggestion:

MJi nam, cac trang trai trong nam &
Mj¥ thu hoach hon 70,000 tan ndm cic.

Type S: Limited understanding
and using idioms and proverbs

Example:

“Behind every great man, there is a
great woman”’

Student’s translation:

Pimng sau mdi ngudi dan 6ng vi dai 1a
mot nguoi phy nit vi dai.

Analysis:

Students have not searched the
Vietnamese proverbs for the most equivalent
in meaning but translated word by word.

Translation suggestions:

Thuan vo thuan chéng tat bién Dong
cling can

Another common idiom:

“When in Rome, do as the Romans do”

Student’s translation

Khi ¢ Roma thi lam nhu nguoi La Ma.

Analysis:

The mistake made here is similar to
the one analysed above. The meaning of
this sentence is explained in dictionary
cambridge.org: when you are visiting
another place, you should follow the
customs of the people in that place.

Suggestion:

Nhap gia tuy tuc.

2.2. Personal experience group

Students often translate according to
the word order in source language with
little thought of refining words in the
target language.

Example:

Population growth is one factor in
rainforest destruction. However, it is
a myth to assume that the expansion of
subsistence agriculture to feed more
mouths is the main factor.

Student’s translation:

Sy gia ting dan s6 13 mot nguyén
nhan gay ra nan pha rung nhiét doi. Tuy
nhién, do la chuyén hoang dwong khi cho
rang viéc md rong nén ndng nghiép tu
cung tu cap dé nudi thém dan sb 1a nhan
t6 chinh.

Analysis:

In the above translation, students
translated inthe correct order of the information
in the source language, thus, showing the
inexperience in sharpening the words. As a
result, readers may find it unnatural.
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Suggestion:

Su gia ting dan s6 1a mot nguyén
nhan gay ra nan pha rung nhiét déi. Tuy
nhién, néu cho rang viéc mo rong nén
nong nghiép tu cung tu cap dé nudi thém
dan sb 1a nhan t6 chinh, thi day la mét
gidi thich vo can cu.

2.3. Knowledge based group

Mistake due to the lack of background
knowledge about economy, culture, society...

Example:

When do you open your Christmas
presents? Open them only in the privacy of
your own family. Do remember to leave the
receipts “‘by mistake”, then everyone can
change everything next week. Hung (2007).

Student’s translation:

Khi nao ban boc qua Giang Sinh? Chi
nén m¢ qua & nha, khi khong c6 nguoi
ngoai. Nh& dé lai hda don “nham lan”,
dé cho moi nguoi co thé ddi moi thir vao
tudn téi.

Analysis:

In the above translation, students may
not have much experience in receiving
and giving gifts in practice, so they do
not really understand the phrase “by
mistake”. Although the literal meaning of
“by mistake” is nham 13n, “by mistake”
in this context really means pretending
to leave the receipt by mistake (for easier
exchange later on in case the receiver does
not like it) because no one would actually
put an invoice or sticker on the gift.

Suggestion:

Khi nao ban boc qua Giang Sinh? Chi
nén m¢ qua & nha, khi khong c6 nguoi
ngoai. Gid vo dé quén hoa don trong goi
qua dé sau nay moi nguoi ¢ thé doi.

3. CONCLUSION

Through the experience of teaching
and marking students’ translations, the
research summarized and classified the
mistakes made by HUBT students during
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their translation learning and practice
course into three main groups. After
analysing the reasons leading to the above
mistake groups, the author would like to
make following suggestions to limit the
mentioned mistakes:

a) Strengthen language skills for
students

Specifically, when students practice
translation, teachers can feel, guess the
problems that students may encounter
while translating, maybe difficulty in
analysing complicated structure or
sentences, difficult words or phrases.
Anticipating such problems, the teacher
can give some suggestions to students in
advance to help them find it less difficult,
more motivated and so as to expand their
vocabulary and structure for students.
However, just a few suggestions should
be made for difficult parts, not easy part.
Teacher should avoid doing translation
for students, because by so doing students
will be less independent, become lazy and
therefore it will backfire your target.

b) Introduce Standard English
sources of information

Introducing a number of sources of
information for translation practice such as
Vietnamnews, VOAspecialenglish, BBC
Learning English, CNN, ... for students
to read and expand their vocabulary,
structures, access to written styles of
native English speakers. At the same
time, introduce many common idioms
and proverbs to students because they
are difficult to understand and sometimes
are more difficult to translate into their
equivalents int the target language.

¢) Give students opportunities to
work in pairs and in groups

Always give students opportunities
to discuss in groups and in pairs before
translating so that students have a multi-
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dimensional view on an issue, thereby
offer the most appropriate translation.
This approach also creates conditions for
students to learn from each other, increase
their creativity and collaboration.

d) Cross-Check

Cross-checking among students to
find mistakes, make suggestions from
which train and draw experience among
them is also essential.
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CAC LOI THUONG GAP CUA SINH VIEN TRONG BIEN DICH VA HUONG KHAC PHUC

Trong qué trinh giang day va cham
bai cua sinh vién mén Bién dich Anh-
Viét, Viét-Anh, tac gia nhan thiy sinh
vién méc phai mot s6 18i thudng gip. Tac
gia da nghién ctru cac 16i thuong gap do
ctia sinh vién theo cac budc thong ké 101
phan loai 161, phan tlch nguyen nhan mic
phai va tir d6 dé xuat mot sd cach khéc
phuc. Cu thé, trong nghién ciru nay, tic
gia dd xac dinh va phan loai cac 16i phd
bién nhat trong thuc hanh va 1am bai kiém
tra bién dich vdi cac sinh vién nam thur 3
Khoa Ngon ngir Anh tai Truong Dai hoc
Kinh doanh va Cong ngh¢ Ha Noi. Dya
trén cac 16i thuong gip nhat trong thuc
hanh bién dich va trong cac bai kiém tra
dich viét v6i nhiéu 16p sinh vién nam thir
ba, nghién ctru da di dén két luan co ba
nhom 16i thuong gip: nhom 15i thudc vé

Ngay nhén bai: 13/10/2019
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ngdn ngit, nhom 16i thudce kinh nghiém
dich thuat c4 nhan va nhém 16i lién quan
dén kién thic nén. Mdi moét nhom 16i
dugc minh hoa bé‘mg mot hodc hai vi du.
Cac nguyén nhan dan dén cac 15i trén
cling duoc tac gia phén tich cu thé va goi
y dich cho timg trudng hop cting dugc dua
ra ngay sau do. Cudi cung 1a mot sé goi
y danh cho cé sinh vién va giao vién khi
hoc hoac giang day mon bién dich cling
dugc néu ra dé gitp sinh vién tranh mac
phai mot s6 181 phd bién trén trong qua
trinh hoc bién dich, va gitip gido vién day
bién dich c6 thém lya chon giai phap dé
xtr Iy mot s6 kho khin xudt phat tir phia
sinh vién.

Tir khéa: Bién dich, 16i thuong gip
trong bién dich, 16i thudng gip trong bién
dich véi sinh vién.
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